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Università e scuola per un canone della letteratura europea

4° seminario

Traducibilità e canone letterario europeo

	Roma, 31 marzo 2011 – ore 16 - 19

Aula Odeion

Facoltà di Scienze Umanistiche “La Sapienza”

Piazzale Aldo Moro - Roma
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Introduzione ai lavori: la questione della traduzione letteraria 

Roberto Antonelli, docente di filologia romanza, “Sapienza”

La traduzione fra teoria, critica e pragmatica

Luisa Valmarin, docente di letteratura rumena, “Sapienza”

È traducibile Petrarca?

Maria L. Cerrón Puga, docente di letteratura spagnola “Sapienza”

Gli intraducibili

Vanda Perretta, docente di letteratura tedesca, “Sapienza”

Traduzione e forma lirica: dall’Italia all’Inghilterra elisabettiana e ritorno 

Mario Martino, docente di letteratura inglese, “Sapienza”

Leggere a scuola in traduzione testi della letteratura europea

Carmen dell’Ascenza, docente di italiano nei licei
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	Il presente progetto è finanziato con il sostegno della Commissione europea. L’autore è il solo responsabile di questa comunicazione e la Commissione declina ogni responsabilità sull’uso che potrà essere fatto delle informazioni in essa contenute.
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